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E. o how a pd . il
__m....:\w put they look for the rei

ace B-
age
1981).

applicd linguistics. Fisiak €1981) explans 0

.. studies belong o

icd ...c:__.:.n"._<M_._”Mﬂa.ﬁ_:§ns_6%9: contrastive studies they provide a framework 10
-Hm Lm_usm.::mnm. selecting whatever m:._...._:du::z IS necessary for a specil,
_ : ain focus of .,_Eu:r.a no_:Ez:.é studies is the problem of how a universi
L 0S¢ X alized in language Aas Y, s :..s%?..... in language B, and what may be
. S eategory (- .equence on this for a field of application (Fisiak, 19581). They are also
the nc..,.m_:_c r.:_:v::_.. identification of probable arcas of difficulty in another language
r.::n...::.k_. 2:=_g le, a given category is not represented in the surface and interference 1s

.:.:ﬂ, _,”_”lp__u.\.:“.”“rwwq_ m_m. ﬂrmw are rather interested in the surface representation of language.
gho and Yorubi: The Languages and their Speakers
and Yoruba refer to the languages and the people. The three
ber of speakers in Nigeria.

Q;_;.mz TWELVE
. _>cw>. 1GBO AND YORUBA CONg lies i divided into theoretical and applicd: Theorencal contra
Kl o fystive stuc _.rv. sccount of the differences and sinulantes between tw.
p1D) Z>.>r-..>.=. Abdullahi & A a1 r.z_z_:.....:_a..ruhu ma.r.n__::n model for the comparison, and determine how
nt of Linguistics and Nigerjg, ages. PTOVICY | ble. They are language independent, which rmeans that the
arc compar _1:0.:::. category or item present an language A s prescs
Jization of a umversal category X in both A

tme
Depar University of lorin,

troduction erview . 3
M:::.:_..__. >__=_.....,_m.. An Mvsw_ﬂ_, CA) Is the mﬁa_:a:n comparison g
Contastve TN q,._.;.n:.w:_m heir similarities and differences (Johapge

’ plied disciplines such as f

Janguages, with the u___m__ w“,__ma_._ﬁ fnput (0 A

» . purpose ol P © .
e :.m ﬂ _.*:,___._._.w_:.o__ studies. CA has often c.nnc done for practj
teachmg an i _Qﬁ better ﬁ_ﬁmﬂ—._huzosm ﬁ:& Uﬂﬂﬂﬂﬂ ngqﬂ

‘ ., <

" The aim has been 10 :3 . V
w ,z _._,_,,,_H.H,:‘_wrr jeamers. When w¢ compare, We often sec things mo
,_q__,._v,_.u._..m(_%__:s. proves to be a useful heuristic tool nmvao of throwin
contr: trasted (Firbas, 1992: p, |3

on the chamcteristic features of the languages contr, :
Robert Lado in his book Linguistics 4

The m
s re

ide: A, as propounded by L
n_%w“qwﬁ,m.? ___..:_ it _”_,, possible to identify the areas of difficulty a pa b » _
ative speakers of another language by k- N .‘__“:_u:\_._:?. Sy e

: " - re the mdigenous languages with the largest num
art of the country, Igbo in the south-cast, and

languages @

Hausa is spoken principally in the northern p

Yorubd in the south-west. While Hausa is a _:...Ech.oT:n .ﬁg%n _ummﬁ_m_r. u.ua_ﬁw.,. Igbo

. and Yoruba belong to the Kwa language family going by Greenberg’s (1963)
~ classification. However, they were reclassified alongside some other Kwa languages,
d together and named West Benue-Congo by Blench (1989), and together with the
Congo make up the Proto-Benue-Congo.

language will present for n
comparing the two languages and cultures. Where the two languages &
similar, leaming difficulties will not be expected, where they are differe
difficultics are to be expected, and the greater the difference, the great
expected difficulty. On the basis of such analysis, it was believed, t :
could be tailored to the needs of learners of a specific first language. In p.
focus more on a surface comparison of languages, starting with the s
waasé and the lexicon (‘micro linguistics’, in James’ 1980 terms).La
anguage use di . e ERE T8
- ge use discourse structure (‘macro linguistics’) came to the fore
ch as contrastive sociolinguistics, cross-cul i ‘_ :
! -cultural pragmatics and conl

pupe
st Benue-

e four stages mentioned above are going to be employed in th
onsonants of the three languages under our study so
mpare them in order to predict the ponts

1g whichever one as L2 and to be

is study to achieve the set

al. To do this, we will look at the ¢
to be able to describe the consonants and co
difficulty for speaker of any of the languages learnir

emerged.
e to improve teaching materials for the predicted difficult consonants.

M:_mmum_.n Ideas of CA Are:
. Describe and compare (| |
e m s
2 ;_%Emo\ﬁ\ target language PORRIR YT sourzs et
. man___n_ points of difficulty . .
. Uset I . :
The e .UM_.RE_G In order to Improve teachi ] |
; Domn_,_.nﬁ_:ﬁnﬁom CA involves four stages w matenals
; 10n (i.e. the ¢ ;
2. Selection (j o languages
ELgerits are forma i
3. Comparisop (j ma m..”“_.:aa.m Or areas are mm_anhm M_,an:vm&
€ fnding similay gy I comparison)
ifferent item
s)

4. Predictiop (ie. |
Le. in whj
Which aregg the errorg wil]
most probab]
y occur)

ie Consonants
e consonant chart of Hausa, Eco and Yoruba are shown below. This is for casy

cessibility in the course of the discussion.
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Those consonants placed at the left hand side of the column

right hand side are voiced. Adopted from Sani (1989: p. 19)

Igbo Consonant Chart
Inm —
g g =
5 E s —_ L
= |25|8 |23 | =
% |RE|2 |2 |5 |8
Hwoi | B |8 >
L P I T et Sl e
[ Fricative | Fihs k
Affricate =2 4f 2 ¥
'l'.,,.lu
Nasa] T &
(Trll Al
Lot T ——— [R
Approxim | L
an(
/_L J
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are voiceless,

Labio-

S| velar

Glottal ,j

~ ¢ight consonants W

iy

Alveolar
Palato-
alveolar
Palatal
Velar
Labio-
velar
Glottal

F
Tk

o

L}
w

&.H

- R
J w

——

LT

: vv_‘ox::n_a

ms above describe the consonants of the three languages as a field of CA. We
, mmm_ out that Hausa language has :.:3..35. consonants, Igbo language has twenty-
gifoun hile Yoruba language has eighteen. The consonant phonemes are

giscussed below in other to compare the consonants of the languages as one of the
is

procedures of G

Plosives
Mhm% are consonant sounds made by a complete but temporary blockage of the air flow

and a sudden release of the relevant articulators i.e. the parts of speech production
involved. The plosives in the three languages are not the same as we can see. A few of
i are common to all the three languages. The common ones are /b, t, d, k, g/. Igbo and
iba have the following /kp, gb/ common to them but not attested in Hausa. Hausa

age has the following plosives /k™, g%, K, g, ?, ?/ which are not attested in both

and Yoruba.

implication of these differences according to CA is that any speaker learning any of
other two languages would not have difficulty pronouncing the common plosives,
K¢/ However, the Hausa speaker learning Igbo and / or Yoribd would have
culties making the voiceless and voiced labio-velar plosives /kp/ and /gb/ which are
attested in his/her language. There is the tendency that such a leamer would want to
titute them with labialized velar plosives, /k", g"/ the voiceless,/kp/ for voiceless /k™/
voiced /gb/ for voiced /g"/ in his/her pronunciation of the Yoruba words as shown
win (1).

o kp/ — K™ /epa/ as  Jek“a/ *groundnut’

b. gbl — g lighd/ as /ig"y/ ‘calabash’ )

< kp/ K™/ lakpa/ as /ak™d/ ‘arm

4 Jgh /g"/ /egba/ as  Jeg*v ‘chain
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Igbo or Hausa would haye om ;
Ing y W cCoord:
i speaker _.....:._::T g ives /&"and o%/ accord;
A Yoriba *.,__#__,rﬂ__._.i_ velar plosives /&™/and g
ot abiahz
and voieed ks

:M to O
nev i ..,f,_:_ﬁ.
language. The tendency is _:\_ _w_ { \ ,_f_zﬁ to g
i his/her I; T s UDA Speake .
attested in his/her w“: m.\ This would make the JC__._u Spea o1
s wves /K, g,
the ve plosives £

ds as (ollows:
tpbo and Hausa words as follc

and Yoriuba m:nm_.ﬂnq.m
thing such speakers :
! P tts that are attested i t
Ens ~ T Yorubd English £
a ‘nglish lgbo
Clom /iKY coconnur 1
Cloth

break-fruit

‘Ba

ikl T
ks like/ I

u\IL faga/ Duck ?
— 1% ]

Bwyay
Z

lausa which gapc not altesteq in ol
the palatalized velar, /R i/ the glottal, /7, and the p 0

i Ems_mwwa .a.,_.
chan__nv;,,ﬁ_ﬁ_qa_. co:_ Igbo and Yoruby Speake
Palatalized velgr plosives /g g/

, TS leams. &bty
with the velar Plog; Edﬁw
hown i the sample wordg below:

A ldajai

There are how,
these inclyge
plosives, The
substitute 1y
E:m:gm% as s

g Ejectives
ever four plosives in

ar /dl. By implic
! dhcolis would hyye
would dq is

ie from their mother to
.=_= _Ho on by Igbo and Yorub.

Hausa
i /baraawo/
T b 1B6ojee/
;s ¢ Ikubééwi/
EXER s paternal aung
e
snake

c. /dadwiist/

heir own |,
Ngues, The
dspeakers.

Igbo
Mardwey
Toojes
klbéwsy
Idédjy
Em._s.?E

Anguageg under ¢
jective, /g/ Hmzm:%aém_mq
inds arc velar £mot<9 i o
ves ooan._o“*.mﬁ_, atalized-velar ejective /R, Since the Snnm
Oty ribd, there is every likelihood that 1gh,
. : : the voicelegs Velar pjg
Hausa Yoriibs Gloss - :ﬁ‘ﬁﬁmwgwmgﬁm done for |ap; 4
3 . \Euimm\ .moo:_gmo?vo_augg. bo u:.n_m_._.EK_ ,
b, Idsédiy @.o::a:s. | pective
o Kidsity/ ‘scratepy
d : g Idsaray .noﬁnn:.oz‘
C Raurg awur, Tkawurg/ ‘dogy’
The Pronounceg g in Igbo ang Yoribg i, the Cxamples i, (3) aboye \ELP,[, :
exeept (3q) Where kamgy Pronounceq p,, Igbo Speaker Meang ‘alike’ _
Pronounceg by the Yoribg SPeaker megg ‘catch’ jy, Hauygg langy,
tries g v.ai.:_sac the worg that Meang ,._.mo::m of muo_s_.:m:o::
65::.:325: betweey the Sbeakers  (p the three |
:__%szcsnszc } al concan,
ot 3_5::, Mrm m,_ozw_ SEoE,_:.U:c:E:a "% and (e pa
i Pronounce Y 1gbo ang Yoribs Speakerg Hom:::m H | . Amples:
© sounds iy gh two _E_m_amﬁ Yoruba gloss
4 . , ddshegs Ikadsheg ‘pack’
w_,_o_.,mmsa_s.é Walcyi/ kiléyis ‘college’
e oy s Produceg : : Balli/ /aly/ ‘shining’
o = E:c:m:_ : C . - m_sw.
Vibrating Yocal copgy A€ broygpy %sm S Sucked nstead of being , Jallec/ Ikalge/ handkerchiep
1 Acting 4 Suction pump, Causing g , ddjay/ Ikddjags drug’
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Yorubi

knee’
. pawirl g

oo it/ candle’ sa _mum\ /fada/

kit xiodin! L om’ HEuAr. /fad ‘ i

.&»._a._a.\ ;E&.@. .M“”.__nER' { %u.&_\ :\r ¥ /fadé/ /faadégs ‘rapi nm
i unce the ejectives - 1o m /ARl Hasl o .ﬁw_

ganii/ pand may/would prone Jectives jp /parii/ & fawd/ Ifadwaa/

ker on the other M /padwa ftalafa/ Malafa/
An Igbo spe B n. nall .me%\ Nafasa/ ftafasa/
Kl \\\Lw\ f \%.a._. y /fari/ /farii/
/daarl
v — .
/74 » 2
Gloss (hat Hausa does not have the labio-dental /f/

s _mcm\ ‘egg’ should NI " ould choose as substitute. Thus, mutual g the
il M«.Ma Sickness' E wo Emm:w%w:.:m the fricative /v/ which is peculiar o be
[kwadri/ ‘Jazyncss’ esult. Cons? ing Igbo would tend to make the sound as

i sl “tom’ haspeakers leaming '8 :

Ikij/ Em\\ spider’ (fem) Hausa !

oK/ BORV s Igho

ankard/ Kankdra/  ‘fce bloc mevo/ /mebo/

ok imé/ ‘rotten’ a. o /2rabl/

/s'imé/ /simé sscstly’ b v/ - B/
/s'aadad/ /sadd/ hoom.ﬁ A : fravoru/ \wcb.:v
Is"ickil Isériki/ purity q sazol \wwﬂn o

. : , fnkuzi/
By the pronunciation illustrated above, there cannot be mutual 58_:%.9.5 m Jovere! 1ogeré/
Igbo, Yoribd and Hausa speakers; so the purpose of communication jg am@mﬂn _5:_8 o Jayal [2av4/ e
is also would result in mutual unintelligibility among the speakers of the three

The Fricatives
These are sounds produced with little or no obstruction to the air-stream, Ty,
voiceless or voiced. This depends on the language concerned. Hausa _ma.mﬁ o
following six fricatives, /§.¢/, s, z, f}h/. Igbo has the following seven /£ v ps
while Yoruba language has the following four fricatives /s, f, b/. Th i NL“ L
commion to :_ﬁ.“ three languages are /s, [, h/. These two \ﬁﬁ_ / E.nu ﬁnm::mw ME. o
___”_M_A_Md_wusm is peculiar tolgbo: /v/. On the other hand, /v/ is present in Moﬁ& whik
x:o...,‘hm&“ Moﬂo%&g _m?o.%,:s_. fricative, /f/ s common to Igbo and Y, WEE
e ti Mw@.sao: fricatives can be transferred to Rmaq.:m an MMME F,
ot el peakers of any of the languages as CA ot TR e b
ubaspeakers would fing the voiceless bilabial fricat; o ool e i
S bilabial fricative,/§/ and the palatalized bilabij |

n>:.1nu_mm
fricates are sounds made with a stop closure but a gentle fricative release. The
iceless and voiced palato-alveolar affricates /f and d3/ are attested in Igbo and Hausa
bguages whereas only the voiced /ds/ s attested in Yoruba. By implication, it is only a
prubit speaker learning Izbo and  or Hausa who would have problem with pronouncing
voiceless affrcate. . Ihe tendencey for such a learner is to substitute the voiceless
7 tor the vorceless atfricate 7. since it s the closest to it in Yoriba
i speaker would pronounce the Igbo and Hausa

Tricative g/ of the Hausa Jan :
substj : guage diffjc g
s 1 o the i :__g_h._ " hich . The tendency therefor s
$ attested in their osﬂmﬁmewn oy — SE ez
g il fadatad [aifiz’  ‘gambling’
#ai 1 it ‘snake’
)i ] ‘instde’
' “euard’ /mutanyi’ “honour’
s ‘God' Maatia ool descase’
Infpirgy ‘somebodywants® /finiki/  /finiki/ ‘business’
YEkduarn ‘remembered” /fandsi/ [fandsy/ .Qw._m::m:m agitation of
office
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Gloss Igbo  Gloss Yorubs

jcati ith the i .
: aunication Wi nces) .
. qlt in €O it zu,.mm.“._u:\ comma fiwid  rule Yor
:__:.,___._.uv_.__s.. N 7) above: ; a /wi .m__\ water fawé/  cloth Iwas
;_,_a.”_ E_:__% - - r. frow .%Q trouscr /wopu/ pour way fiwa/ come
¢ jn the & : | - Jwan fowl/ o Ty Chiracie
.__: i the ai OSSO out through the sideg oo c jwaarii/ age ﬁu_n bt hread fiwés b £
o jon have the voiced alveo] * Of th, d < s wad/ stupi iwé/  anger Iwira/ 0
Lateral gs are _.8_::___?& [ %:.,.__mmazo: 1ave alveolar ikt .. i 2 HE = =
_.ar,_,.zm%“:.«.m angies " q._.< fearnet of any of the languages. The _.umnmwm.e. \ _m c.m._&ua”\& banana /92 rattle \m__..w\ sait
- s . 4j ; )
zt.f,._i_" be n0 ?&_.._:. H,M__.;_um&” ._ _9. , ‘ :é“w“ m:_ :.:.& 3 : _ﬂmw
:?..:Z;%: i h. c.w.mm: war ranji/ we /aja/ aw
o , < ot Yorubg i e / witch fkunjé/ got lijas wife
.ns,,w. i iy ik APl boy /onjénkizi/ teacher  fjagy/ poundedyam
' ._“_nﬂ,mr. nga/  check /alg/ L jjaard/ maize
& & 5 fota/  ‘come home’ ] s bl i it
b. ‘colour ue 5 li P een to be non-problematic in the three Jan .
C .Mcm._ Jala/ ‘carth ET) ﬂ_i . unnaox_am:ﬂm are s N
¢ “wooden thread’ /Ol .:mnw,. b %
€. laakad/ ‘clay’ \_.ﬁ.\ .mm _muaw \_.1\ __uo ] es Ummnoéq& and .:_n Way Out
m.A Tamaanda’ peaceful /166 swallov M e &_a:m._ allenges that are likely to sk learnerssof Wie s i tuncibons
..r y o nn___.: our COUTS® of discussion above (Yorubd, Hausa, and Igbo). The consonants
Trill he alv . s:oﬁ% by speaker of one language m:@\ e ) e enaty
1 to the three languages at the alveolar region, J js p be aw_a_‘ma (hat a Yoruba speaker  aming; i ST fs e mores ooy B
/ disco Hausa, as Igbo language has lesser number of different conscnants

The trill sound is commo . .
r at the alveolar region, /r/. Hausa however has twg ”
WO Varigyy

with narrowed flow of ai : “ e el :
ne in Hausa language is the [r] phonemic consonapg y. :
nant whiy, b m Hausa than Yoru

the sound. The second © .
ariuaed when the (P of ¢ TP approaches the alveolar ridge. The sample . yuba speakers together to teach the consonant sounds since they have different
- k. _ .

to the three languages: : ..ﬂ__mam. The Yoruba group would need more attention and time as the grouphas more

below show that the sound is common
Jearn than the Igbo group. The Igbo language has some consonants in common with

aker learning
bo sped ba. The Hausa language teacher cannot then group Igbo and

Hausa Gloss Igbo Gloss Yorub4 oy
© 4 bireodi/ bread Jar/ ‘dream’ /ra/ .ﬂh””aﬁ [ausa _mﬂm:m.mﬂ than <OEGN —m—um._hm.mmw.
b. /rami/ hole firi/ ‘ten’ fiol i £ . .
c \_@@.%. . siriall Bl Swork’ Jir/ .“s...m i he Igbo language "wmn:nh. Rmnr_:m the language to Hausa and Yomniba speakers would
d. /barawoo/ thiel ol e Ry 10Cust beans -ed to devote more of his time 1o the Yoruba group than the Hausa group. This is
M. \_MMHMMS\ maize /iré/ ‘tongue’ s/ ause there are more consonants which are common to Hausa and lgbo than Yoniba
w &m& - rat /hiny  ‘saw’ fin/ d Igbo.
PN baty ey |
: Finy s.hﬂ__“_a \mmq_@ el Jartighé/ dausa Eﬁ Igbo speakers HE..E:W Yoruba would find it easier than Yoriba speaker
/kaxdzi/  wound _ aming either Hausa or Igbo since Yoruba speakers have more consonants to leam in the
o languages. Many diagrams showing the places of articulation of the different

onsonant phonemes of the three languages would be needed to make learning easier.
; e teacher must _Soi .:Eﬁ if the sounds are not pronounced well enough, there would
be 0 mutual intelligibility as we have pointed out in the course of our discussion and the

im of communication would be defeated.

Approximant

,m.wmwm.nxmaﬁ_nw in the three languages would also be needed as the consopants of the
ges are taught by the language teachers, going from known to unknown. The
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pants
ausd conso 35
46) Fousa language has (35) consonanggy
i (1989, pP- Gloss
rding to San! usa.
ecopize insandard Orthography slave
Phonetic repres bawa / thie
1. [b] examplc, pardwdl maize
2. [6] uxp:_u_w.. Masardm quarrel
3, [mjensnils fada \w raping
4. [o] cxampic, fyadefy ink
5. [g}) example, awida ineacomn
6. [t] cxample didwaid e
7. [d) example, daakiid s
8. [d) cxample, e 1V _
9. [1] example, biici /r/ slecp
10, [r] example, néésaan far away
11, [n] example, gan il here
12. [p] example, finka fan
13. [n] example, sima /s/ sky
14. [s] example, zikdraz cock
_M mNH nnuaﬁnn_ t . mnm Eeﬁ&
16 [SJonple, hote
rameér
17. [r] example, at half
3 rabir a
18. [y] example, i i
19. [f] example, shdyish )
20. [4f] example, m..mnmo gambling
21. [&] example, ._u._mm_. bag
22. [j] example, Em_@k war
23, [k] example, kalmak Eo&.
24. [kj] example, kyakkyiawaaky beautiful
25. [kw] example, kwaidkwakw cocoanut
26. [k] example. kik refusc
27. [j] example, kyaamaaky feeling of abomination
28. [kw] example, Rwaryadkw calabash
29. [g] example, girgadjiyig traditional thing
ww __m:\ SRiple, gyadagy groundnut
s [gw] example, Ewdggogw paternal aunt
- [W] example, wikafiiw i
33. —_._H nxms,c_c hads ih omma
34. [?) example. y o storm
35. [2) ﬁaan e e hour
. yaneiy freedom
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.oaznc.ﬂ_ﬂ:n analysis of a text or &mnom:mn should be gm.& 00 2 specific mode o
jood sty £ a stylistic element, around which such a text or discoyrse St e duces. o
..nsdzm Mm Yoriba Studies, analyses of texts or discourse stylistics are ar_h.,.,;,_“n,r_m_ ﬁ._.
he :M_m: compared with other text theories or studies. Few works exig i Vi
By W using stylistic elements such as grouping, connection, Prominence Q_T.,.,M,m
ptic> tic interpretation as propounded by Callow (1974) and adopted for yorys
mma\wiowm_ é (1989). Some of the stylistic n_n.En.Ea are yet to be used in relat;on ..m
¥’ %aﬁm and discourse. For example, no stylistic analysis is known to exjs;. using
.M\QE. nality and acceptability, informativity, Situationality and intertextyaliry and
=.=n:ﬁwm as propounded by de Beaugrande and Dressler (1981), However, E:.memm
HWM@G to adopt the principle of informativity so as to fill one of these gaps. &
A stylistic study should be streamlined into one or two elements of stylistics. Many
stylistic works concentrate on En. use of features of . language such as idiomatic
expressions, figures of speech and in some cases, .“.u_.mﬂo:nm_ analysis. Modem stylistic
analysis or study should be analyzed around or into one of the stylistic elements.
Therefore, this study describes /fa Corpus and some proverbs using the stylistic elements
of informativity, that is, “the extent to which presented materials are new or unexpected”

(de Beaugrande and Dressler (1981: p. 160).

L this study despite the fact that, /fd and proverbs are culture-bound genres, data is
pslated into English for the benefit of a wider audience. The Yoribd data are
rpreted but, in some cases, uninterpreted, in order to retain the couleur locale of the
inal texts, especially fd Corpus, “since the indigenous language is more conducive to
interpretation of an indigenous genre” (1lésanmi, 2004: p. 111).

jective of the Study -
e main objective of this study is to demonstrate the principle of informativity in /fd

pus and Yoruba proverbs. This is aimed at showing the input and impact of the
listic element of informativity in the selected texts. The indispensable use of these
In the daily or important activities among the Yoruba people cannot be
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